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ZLeonardi, Vanessa : « Equivalence in Translation », Ibid
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« (for medieval translators) ...structural equivalence between source and translation was not of prime
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2lane Mercier, Gilliane;Translating the Untranslatable, Op.Cit, p57

2% Berman, Antoine : La traduction et la lettre, ou I"auberge du Lointain, Edition Seuil(1991 ).p: 30
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30Berman, Antoine: La traduction et la lettre ; Ibid.p :38
31Lane Mercier, Gilliane;Translating the Untranslatable, Op.Cit

32Lane Mercier, Gilliane;Translating the Untranslatable, Op.Cit;pp:60-62
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34Laiho, Leena ; A literary work-Translation and Original, in Target 19:2(2007) pp:295-312
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35 Laiho, Leena ;” A literary work-Translation and Original “, Ibid. pp:295-312.

36Cited in:Pym, Anthony; Exploring Translation Theories, NYand Routledge(2010)p59
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« Equivalence is a relative concept in several respects: it is determined on the one hand by the historical-
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« (equivalence is) not one target-source relationship at all, establishable on the

basis of a particular type of invariant. Rather it’s a functional-relational
concept namely;that set of relationships...found to distinguish

appropriate(...)translation... »

37 Cited in :Halverson, Sandra:The Concept of Equivalence in Translation Studies ;Much Ado About Something;in
Target 9 :2 (1997)pp:207-233

38 Cited in :Halverson, Sandra ; The Concept of Equivalence in Translation Studies ; Op.Cit.
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50Kolahi, Sholah ; Application of Lefever’s Seven Strategies In English Translations of Sohrab Sepehri’s
Poems;MacroThink Institute, International Journal of Linguistics(2012),Vol04, N°4, p:457
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51 Larbaud, Valery: Sous I'invocation de Saint Jérome.Gallimard(1946)

52 Cited in :Khadraoui, Said, “Pour une approche scientifique de la traduction poetique”, dans la revue des
Sciences Humaines, Université Mohamed Khider Biskra ; N°04,p :48
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71



gl Job dan il (172

S QSN (sal Jlall WS el Jad ] daaall' o ™ Qianyuana s
td sy " Oaelas)l

« La traduction est un acte essentiellement créateur au méme titre que celui du

peintre ou de I'écrivain. »
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« Les exigences posées a la traduction ne relevent ...ni d’'un nombre égal ni d’un ordre de
grandeur égal mais d’'un méme poids et d’'un méme effet. Sans I'apport créatif du

traducteur, aucune traduction ne saurait étre conforme a ses attentes. »
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75 Cited in:Fontanet, Mathilde ; Op.Cit
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Workshop Paper, Stockholm University(1998)
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« La créativité intervient aux limites de la systématisation, mais elle se developpe aussi a partir de
systématisation. C'est un jeu de compensation et d’équilibre, comme entre I'ancien et le nouveau...Le texte
pour continuer de vivre a besoin d’utiliser un nouveau systéme, cette adaptation ne peut s’exercer sans

controle, tant par souci de préserver une certaine identité que de maitriser une technique.»
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79 Ballard, Michel: “Créativité et traduction”; Op.Cit.pp: 85-110.

80 Knittlova, Dagmar, On The Degree of Translator’s Creativity. Philosophica73,2000.pp9-12
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« The text reads well but elegant creativity should not make the text sound better, more vivid than its original

version, even if the translator is stylistically talented, gifted and inventive ».
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« ...the most competent translators possess a malleable and creative mind... »
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“Translators do not commit their own ideas to paper, but reformulate the ideas given to them by the author of

the original text. They do not plan, organize or express an authentic message, but a “ derived message “, ...
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“A translation is not created from nothing, it is woven from a semantic pattern taken from another text, but

the threads-the TL linguistic forms, structures, syntactic sequences- are new’’
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“...Translators operate in a grey zone between light and darkness “

85 Fontanet, Mathilde: Temps de Créativité en traduction. Op.Cit
86Fontanet, Mathilde :lbid
87Cited in: Niska, Helge ; Niska, Helge ; Explorations in Translational Creativity,Op.Cit.

88 Wilss, Wolfram: Translation and Interpreting in the 20" Century, Focus on German.V29:1999-John
Benjamins.p:173
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« ... translation creativity... does exist, and it is, as any type of creativity, a dynamic notion....(It) reveals itsel... in
the skill to develop, in simultaneous confrontation with a source text and a target code, decoding and encoding

strategies. »
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« ...No text is entirely original because language itself, in its essence, is already
a translation:Firstly, of the non-verbal world and secondly, since every sign and

every phrase is the translation of another sign and another phrase...”
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91 Cited in :Basnett Susan ; Translation Studies;Op.Cit.

92 Cited in: Holman, Michael ;Boase-Beier, Jean :Writing, Rewriting and Translation Through Constraint to
Creativity; in The Practices of Literary Translation:Constraints and Creativity .
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“ Original writing and translation, so it seems, have in common that they dismantle material and re-shape it
into other material, whereby that transformation may involve change of medium or change of language, as in

translation”
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“There is something creative about all genuine problem- solving, and creative production

is typically carried out as a means to the end of solving some problem”
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« We usually associate creativity with production... writing and translating texts are typical creative activities.

But what about comprehension, is there not something like creative comprehension! »
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« ...Dans tout ce- disons-métier, de la langue, de la parole, la créativité sine qua non dont nous avons parlé,

mon coté ludique s’est développé a travers la traduction ; il n’a pas été annihilé, tout au contraire..."
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And bats with baby faces in the violet light/ whistled, and beat their wings/ And

crawled head downward down a blackened wall
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And upside down in air were towers/ Tolling reminiscent bells, that kept the

hours/ And voices singing out of empty cisterns and exhausted wells./
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In this decayed hole among the mountains/ In the faint moonlight, the grass is
singing/ Over the tumbled graves,about the chapel/ There is the empty chapel,

only the wind is home.
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It has no windows, and the door swings,/ Dry bones can harm no one./ Only a

cock stood on the rooftree/ Co co rico co co rico
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In a flash of lightning.Then a damp gust/ Bringing rain
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Then spoke the thunder/ DA/ Datta: What have we given ?/ My friend, blood
shaking my heart/The awful daring of a moment’s surrender/ which an age of

prudence can never retract.
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Abstract:

This research tackles the issue of creativity in translation and aims at defining
its nature as well as the main creative strategies whereby translators relay the
mythological aspect in the “ Waste Land” into Arabic trying to make it closer
and more comprehensible for Arab readers. we ended up with the conclusion
that translational creativity is far from betrayal of the original text; it is a
potential aptitude that enables translators to get over problems and difficulties
encountered in their daily work. Since translation is considered as a problem-
solving activity, the translator needs to make use of this aptitude to carry out
his/her task. Creativity manifests itself in a variety of creative strategies or
procedures while translating; such as: substitution, explicitation, modulation,

adaptation, condensation, addition, omission, permutation
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Résumé :

La présente étude s’inscrit dans une analytique de la traduction ou il est
guestion de démystifier cette notion de créativité en se basant sur trois
traductions arabes du poéme anglais « The Waste Land » de: T.S.Eliot. Cette
recherche vise a élucider la nature de la créativité en traduction et faire
ressortir les stratégies créatives par lesquelles les traducteurs aboutissent a
traduire I'aspect mythologique, prédominant le poéme anglais, en arabe tout
en le rendant lisible et compréhensible pour le récepteur ( lecteur) arabe. Dans
ce sens se pose la question de notre recherche: « Quelles sont les stratégies
créatives adoptées par les traducteurs pour traduire I'aspect mythologique
dans le poeme anglais?». En analysant et comparant les trois traductions pour
chague mythologie, on a pu constater que les traducteurs se penchaient aussi
bien sur le contenu( le message) du poeme que sur la forme, et essayaient de
rendre leur traductions les plus intelligibles possibles. Pour ce faire, ils ont
adoptés plusieurs stratégies et procédures créatives, a savoir: la substitution,
I’explicitation, la modulation, I'adaptation, la condensation, I’addition,
I'omission, la permutation et la transposition. En fait, la créativité en traduction
n‘est pas laisser libre cours a l'imagination pour créer un nouveau texte
dit “créatif’”’; mais c’est une aptitude, chez le traducteur, soumette a ces deux
criteres de: nouveauté et acceptabilité; et qui se manifeste dans la pratique
traductive par la manipulation des stratégies créatives suscités.
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